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THOOPMALIA

BUMOT'H JIO TYBJIKAIIN Y BICHUKY
KHAIBCBKOI'O HAIIIOHAJIBHOI'O JITHI BICTUYHOI'O YHIBEPCUTETY
Cepis Ileoazozika ma ncuxonozis

Bunanns ingexcyerbest Google Scholar http://scholar.google.com.ua/

®daxoBa peectpania y BAK Ykpainu:

Peectpanist — moctanosa Ilpesunii BAK Ykpaiau Big 11.10.2000 poky Nel-03/8, Bronetens
BAK Vkpainu Ne 6, 2000 p.

Iepepeectpanis — nocranosa [pesunii BAK Ykpainu Big 14.04.2010 poky Ne 1-05/3, BroneteHb
BAK Vkpainu Ne 12, 2010 p.

Penakuist mpuiiMae i po3misiiac He OIMyONiKOBaHI paHillle Marepiainy — HayKoBi CTaTTi, METOIUYHI
PO3pOOKH, OIS, pEeLieH3IT TOILO, SIKi BiAMOBIIAI0Th TEMaTHIIi )KypHai1y (30ipHHKa HAyKOBUX ITpallb).

Penkoneris 30ipHMKa 3IiHCHIOE BHYTPIIIHE Ta 30BHIIIHE PEICH3YBaHHs CTaTeH, HATAHUX IS
myOmikaniil. ¥ pasi HeraTMBHOI peneHsii CTaTTio MoXke OyTH TOBEPHEHO aBTOPY Ha JOOIPAIFOBAHHS
a00 BIAXHMJIEHO 3 TAKUX IPHYHH: BiJICyTHICTh aKTyaJbHOCTI, HU3bKHUI HAyKOBO-METOIUYHHI PiBEHB,
HEJIOCTaTH MPaKTUYHA I[IHHICTh METOAMYHUX PO3POOOK, HEAOTPUMAHHS BUMOT LIOJO YKIJIAJAaHHS
a”oTauii (Abstract) aHITIHCHKOIO MOBOIO.

Penakiis 3aificHIOE HayKOBE 1 JIiTepaTypHE peAaryBaHHs CTATTi Ta MOTOMXKYE BipeaaroBaHui
BapiaHT i3 aBTOPOM.

[TyOGmikarrist CTaTTi € IUIATHOO. SIKIIO CTATTS Ma€e MO3UTHBHUA BIATYK PEIICH3CHTA, BIAMOBIAAE
Bumoram MOH ([JAK) Vkpainu, Mi>KHapogHHX 1HIeKc-0a3 1 peJakuiiHii moiiTuil 30ipHHUKa,
aBTOp OTPHUMYE BiJl pelaKiiii JUCT MpO MeXaHi3M OIUIaTH MOCIYT i3 HAyKOBOT'O Ta JITEpaTypHOTo
peaaryBaHHsl, i JTOTOBKY 1 BUAAHHS CTaTTi, a TAKOX ii pO3MIILIIEHHS Ta MOIIMPEHHS B Mepexi [HTepHeT.

VY pamKax penaxuiiiHoOi MOMITHKY 30ipHHKa HayKOBHX Npaib «BicHrk KHiBCHKOTO HalioHaIbHOTO
miHreicrnyHoro ysiBepcutery. Cepist Ilemarorika Ta HCHXONOTiS» PEAKOJETIS ITOCTIIOBHO
JMOTPUMY€EThC MikHapomHux BumaBHHunX ctaHmaptiB COPE Code of Conduct, 3aTtBepmkeHHx
COP (Committee on Publication Ethics).

3arajibHa XapaKTePUCTUKA HAYKOBOI CTATTI

HaykoBa crarTst MICTUTH BUKIJIa/I IPOMDKHHX a00 KiHIEBUX PE3Y/bTaTiB HAyKOBOTO JAOCIIIKEHHSI,
BHUCBITJIIOE KOHKPETHE OKpeMe ITUTAaHH 32 TEMOIO JUCepTallii Yi HayKOBOTO JOCIIKEHHS, (iKcye
HayKOBHUH NPIOpUTET aBTOpa, poOHTSH 11 MaTepiai HaaOaHHIM (axiBLiB.

HaykoBa cTarTs mojaeThcs O IPYKY B 3aBEpIICHOMY BHIVIAAI BiAMOBiAHO A0 BUMOr BAK
Vipainu (JJus. Bronereni BAK Yipainu Nel, 2003; Ne2, 2008).).

IlepeJtik 000B’SI3KOBUX €JIEMEHTIB CTATTi:

+ TlocraHoBKa MpoOJieMH y 3araabHOMY BHIVISII Ta 11 3B’130K i3 BKIUBHUMH HAYKOBUMU

@ Y NPAaKTHYHUMU 33aBJaHHIMH.

¢ AHaJi3 OCTaHHIX JOCIHIJKeHb 1 MyOJiKalii, B SKUX 3all0YaTKOBAHO PO3B’sI3aHHS 1€l

po0JIeMHU 1 Ha SIKi CIIUPAETHCSI aBTOP.

BuaineHHs: HEBUPIIIEHUX paHille YaCTHH 3arajibHOI MPOOJIEMH, SKUM MPHCBIIYETHCS

O3Ha4yeHa CTaTTl.

dopmynroBaHHs 1iIei cTaTTi (MOCTaHOBKA 3aBJIAHHS ).

Buknan ocHOBHOTO Marepiany JOCIIKEHHs 3 TIOBHHUM OOIDYHTYBaHHSM OTPHMaHHX

pe3yJbTaTiB.

¢ BHCHOBKM 3 IBOr0 JOCTIIPKEHHSA 1 MEPCIEKTHBH IMOAANBIIAX PO3BIIOK y IBOMY
HAaIpPSIMKY.

7
000

X3

8

X3

8

226



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoazocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 24. 2015

ITpu HamycaHHI CTATTI HEOOXIIHO TOTPUMYBATHCH IEBHUX PeKOMeHAANiii:

* Ha3Ba CTATTi Ma€ BiIOMBATH ii TOJIOBHY 1/1€10, TYMKY (SIKOMOT'a MEHIIE CJIiB);

CJIiJ] YHUKATH CTHIIIO HAyKOBOTO 3BITY YM HayKOBO-TIOMYJISIPHOT CTATT;

HEJIOLIBHO CTaBUTH PUTOPUYHI 3aIUTAHHS; MAIOTh IIEPEBAKATH PO3IOBIHI PEUCHHS;

LUTATH B CTATTI BUKOPHCTOBYIOTHCS YK€ PiJIKO; HEOOXiJHO 3a3HaYNUTH OCHOBHY iI€IO0,

a micys Hel B y)KKax yKa3zaTH IpIi3BUILE aBTOPa, SKUH yreplie ii BUCIOBUB,

¢ IIOCWJIAaHHSA Ha IHIIMX HAYKOBIIB IIOJAIOTHCSI HA IOYATKY CTATTi, OCHOBHHUH 0OCAT
CTaTTI IPUCBSIYYETHCS BUKJIATY BIACHUX TYMOK;

¢ JUIA HiATBEPHKEHHS TOCTOBIPHOCTI CBOIX BHCHOBKIB 1 peKOMEHIAIIN HE CJIiJ] HABOJAUTH

BHCJIOBJTIOBaHHS 1HIINUX YYCHUX, OCKIJIBKH 1€ CBIMUUTH, IO 17es AOCIiTHUKA HEe HOBA,

OyIa BioMa paHilie i He MiJyIsirac CyMHiBY;

HEOoOX1IHO HoTpuMyBaTHCs ODIliifHOT TpaHCTiTepallii yKpalHChKHUX JIITEp JaTHHUICIO;

CTaTTs MOBHHHA MATH MPOCTY CTPYKTYpY (0€3 Moty Ha PO3ALIH 1 MiAPO3ILIN).
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MoBu myoaikamii — ykpaiHChKa. aHDIIChKa, iCIIaHChKa, HiMelbKa, (paHIly3bka Ta CXiJHi
(kuTalichKa, AOHCHKA)

Obcar crarti — 10-12 cTopiHOK 3 TAOMUISIMU, CXEMaMH Ta MaJIOHKAMH.

O0csr penensii — 5— 6 cTOpiHOK.

Obcsar xponiku — 3—4 cTOpiHKH.

CTpykTrypa cTarTi

1. YVIK (yniBepcaabHa gecsiTkoBa Kjaacudikauis).

2. Ha3Ba crarri.

3. [IpizBuine Ta ininiagu apropa /cniBaBTOPIB.

4. Micue po6oTu a00 HaBYAHHSI.

5. AHoTauii Ta KJII04O0BI CITOBa yKpaiHCHKOI, pociiickkoto (00csr 800-900 3HakiB Ta 5—6 KITIOHOBHX
CJIIB MICIIs KOXKHOT aHOTAIII] BIMOBITHIMH MOBaMH) Ta aHIIIICHKOIO MOBOIO. AHOTAIIisl aHIIICHKOFO
MOBOIO (Abstract) € CTUCIIUM BUKJIAJIOM 3MICTYy CTarTi, ii pedepyBannsM. Tomy BoHa Mae OyTh
yKJIaJieHa BiAMOBIZHO A0 BUMOT MIKHApOJIHHX HAyKOMETPHUUYHHX 0a3 i mepeBa)kaTd 3a 00CsIroMm
YKpaiHChKO- Ta pociiickkoMoBHY aHoTaiii (1500—1700 3HaKiB), KpiM TOrO, BOHA Ma€ MiCTUTH TaKi
cTpyKTypHi enementu: Introduction, Purpose, Methods, Results, Conclusion.

3pa3ok o)opMIIEHHS MOYATKY CTATTI
YIK 811.111°253:81°23

CIIEIIU®IKA IMICUXOJIOTTYHUX MEXAHI3MIB MOBJIEHHEBOI
JIAJBHOCTI HEPEKJIAAYA Y INCBMOBOMY
ABOCTOPOHHBOMY HEPEKJIAI

Maxkcumenko JI. O.
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem

Anoranis. CtarTs IpyHTY€ThCSl Ha pe3yJIbTarax aHaiizy poOiT 3apyOiKHUX i BITYM3HAHUX YUEHHX,
MIPUCBSIYEHUX Tpo0lieMaM TICUXOJIOTii nepexiany. Po3IIsIHyTO CBOEPIHICTH MPOIECy MUCHMOBOTO
nepeKagy sk 0COONMBOrO BHAY MOBIEHHEBOI NisibHOCTI. IIpoaHarnizoBaHO iCHYIOWiI HayKOBi
KOHLIENLIi [I0I0 PiBHIB IICUXOJIONYHMX MEXAHI3MIB Ta €TarliB epeKIafabKoi JisuIbHOCTI. [ pyHTYIOqUCH
Ha pe3yjbTarax MPOBENEHOro aHajiily, HaMu OyJo BH3HA4€HO crenudiky (yHKIIIOHYBaHHS

227



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoazocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 24. 2015

MICUXOJIOTIYHMX MEXaHI3MIB y MHChMOBOMY JBOCTOPOHHBOMY Iepekiani. HaromouryeThbes
Ha HEOOXIJTHOCTI BPaXOBYBAaTH ICUXOJOTIYHI OCOOIHMBOCTI ITLOTO BHUIY MOBIICHHEBOI MisUTLHOCTI
y TPOILIeCi HABYaHHS, OCKUILKY 3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CIIPUAHSTTS, OCMHCIICHHS, PI3HUX BHIIB
mam’sITi, yBaru, MexaHi3MiB aHTUIIMIIALIT 1 BUIIEPEIKYIOYOTO CHHTE3Y JOIOMAaraloTh BUKJIa[adeBi
0o0MpaTH pamioHaJbHI METOMH Ta MPUHOMH, a TAaKOK 3a0e3MEUyIOTh KePYBaHHs MEPEKIaaallbKOO
JUSUTBHICTIO CTYICHTIB.

KirouoBi ciioBa: muchMOBHUIT TBOCTOPOHHINM Mepekial, MOBICHHERBA MisIbHICTh, IICHXOJIOTIUHI
MEXaHI3MH, €Tamy MepeKIafaIbKoi qisUTbHOCTI.

Maxcumenko JI. A. KueBckmii HAIMOHAJBHBIN JUHTBHCTHYECKHI YHiBepcHTeT

Cnenuguxa nNcuxo10rnyecKuX MeXaHu3MOB pevyeBoii 1eATeJJbHOCTH NepeBoIYHKa B MHCHMEHHOM
ABYCTOPOHHEM IlepeBoje

AnnoTtanusi. CTaThsi OCHOBBIBAETCSI HA pe3y/bTaTax aHajin3a paboT 3apyOeHBIX M OTEUECTBEHHBIX
yU€HBIX, TIOCBSIICHHBIX Tpo0ieMaM IICUXOJIOrUH nepeBoza. PaccmarpuBaeTcs cBoeobOpasue mporiecca
IMCBMEHHOTO IIepeBosia KaKk OCOOCHHOIO BUAA pedeBOod aearenpHOCTH. [Ipoanann3upoBaHbl
CYIIECTBYIOIIME Hay4Hble KOHIIETIIUH OTHOCHTEIBHO YPOBHEHM NCHXOIOTMYECKHX MEXaHHU3MOB
U 3TAIoB [IEPEBONYECKOM AESITENBHOCTH. B COOTBETCTBUY C pe3yabTaraMy POBEAESHHOIO aHaIN3a
ompeneineHa crnennprka GyHKIMOHUPOBAHUS IICHXOJIOTHYECKMX MEXaHW3MOB B IHCHMEHHOM
JIBYCTOPOHHEM TIIepeBOjie. YKa3bIBaeTCsi Ha HEOOXOAMMOCTb YYHTHIBATh MCHXOJIOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH 3TOTO BHJIa PEUEBOIl JEATENPHOCTH BO BpeMs OOy4YeHHs, HOCKOJIBKY 3HaHUE
3aKOHOMEPHOCTE! BOCTIPUATHS, OCMBICIICHHUS, Pa3HBIX BUIOB MaMsITH, BHUMaHHS, MEXaHU3MOB
AQHTHUIMIIAINN U YIPEXKIAIOIIET0 CHHTE3a [TOMOTAl0T MPENOoAaBaTei0 BEIOMpaTh pallMoHaIbHbIE
METO/IBI M TIPUEMBI, a TAKKe 00ECIIEUNBAIOT YIPaBJIeHHE IIEPEBOTUECKOM eI TENbHOCTHIO CTYACHTOB.
KnroueBble cj10Ba: MICEMEHHBIHN By CTOPOHHHI MEPEBOJ, pedeBas AeATeIbHOCTh, IICUXOIOTHYECKUE
MeXaHHU3MBI, 3Talbl NEPEeBOAYECKON AEATEIBHOCTH.

Maksymenko L. Kyiv National Linguistic University

Peculiarities of psychological mechanisms of translator’s speech activity in bilingual translation
Abstract. Introduction. Researchers have shown that psychological nature of language and speech
activity can be illuminated by all communication aspects study which also defines communication
rules and laws implemented in translation activity. Translation process psychological interpretation
allows going beyond the linguistic concept of translation which involves comparison and analysis.
Purpose. To determine the features of translation process as a specific kind of speech activity;
to identify the peculiarities of psychological mechanisms as well as the characteristics of their
functioning at the stages of bilingual translation activity. Methods. Reviewing the studies
on psychological problems of translation conducted abroad and in Ukraine with the view to analyzing
existing scientific concepts of levels of psychological mechanisms of translation and stages for
translation activity. Results. This study revealed that knowledge of psychological characteristics
and mechanisms of translation gained while learning has a positive impact on the development
of bilingual translation skills. General psychological mechanisms of translation such as perception,
thinking, different types of memory, etc. are the intelligence structure components. That is why their
development facilitates the personal development as a whole. The purposeful development of text
comprehension mechanisms helps to improve students’ bilingual translation skills and develop
their native language. As a result, the quality of text translation in native and foreign languages
is improving. In addition, the development of attention, anticipation, synthesis facilitates mastering
other communicative language activities. Conclusion. To sum up, it was found that an understanding
of the concept that translation should be viewed as a speech and thinking activity will provide
an insight into the way in which a translator’s psychological mechanisms can be trained. The defined
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peculiarities of psychological mechanisms of translation will serve as a basis for determining
the professional translator’s skills and as a prerequisite for developing bilingual translation
teaching methods.

Keywords: bilingual translation, speech activity, psychological mechanisms of translation, stages
of translation activity.

Tekcr crarri ...

6. Texct cTaTTi Ma€ MiCTHTH TaKi eJIeMeHTH (BUIUIAIOTHCS YKUPHUM MIPUPTOM):

a) mocTaHoBKa mpoOineMu Ta 11 3B’S30K 13 BaXKJIMBHUMU HAyKOBUMH YH MPaKTUYHHUMH
3aBnaHHsAMH (y Tekcti crarti [locranoBka npo6iaemn.);

0) aHaJIi3 OCTAHHIX JOCII/PKEHB 1 IyOITiKaIlii, B SIKUX 3aTI09aTKOBAHO PO3B’sI3aHHS IaHOT ITpodieMu
1 Ha SIKi CIUPAEThCsl aBTOP, BUIIUICHHST HEBUPINIEHHNX PaHillle YaCTHUH 3arajbHoi IpoOJIeMH, KOTPUM
MIPUCBSTYEHA O3HAYEHA CTATTs (y TEKCTi CTAaTTi AHAJII3 OCTAHHIX JOCTiKeHb i myOmikaiii.);

B) ()OpMYITIOBaHHS METH CTaTTi, OCTAaHOBKA 3aBAaHHsI (y TeKcTi crarti Mera cTarTi ...);

T') BUKJIaJ] OCHOBHOTO Marepiaiy MOCIIDKEHHS 3 TOBHUM OOIPYHTYBAHHSM OTPUMAHHX HAyKOBHX
pe3ynbTariB (y TekeTi ctarti OCHOBHI Pe3yJIbTaTH JOCTiIKeHHSL. ),

) BACHOBKH 1 IEPCHEKTUBH TIOAAIBIIHIX PO3BIZOK Y JAHOMY HAMpsIMKY (Y TEKCTi cTarTi BucHoBKH
i mepcneKTHBY MOJANBIINX PO3BiTOK.).

IocunanHasg Ha BUKOPHUCTAHY JITepaTypy Ta JKeperna y TEKCTi 0(OPMITIOIOTHCS 3TiIHO
3 HyMepalli€lo CITUCKY BHKOPHCTaHOT JiTeparypH, Hanpukiazd: C. B. ['anonora [1, ¢. 45], ae nepimmii
3HaK — NOPSIKOBHI HOMEp 3a CHUCKOM, NPYTHii — HOMEp LIMTOBAHOI CTOPIHKH.

7. Jlitreparypa.

Crucok JiiTeparypy Ma€e CKJIaIaTucs i3 JBOX OJIOKIB:

1). JITEPATYPA (BukopucraHi Jpkepesia MOJAlOThCS MOBOIO OPUTIHAIY 1 O(QOPMITIOIOTHCS
BIZIMOBITHO /10 YMHHOTIO YKpaiHCBhKOro cranaapty Oibmiorpadiunoro omucy. JuBuck bronereni
BAK Vkpainu Nel, 2003; Ne2, 2008).

Hanpuxnan:
3pa3ok oopMIiIeHHS JiTEpaTypu

Tekcr crarri ...

JIITEPATYPA
1. Birmu O.B. OcBiTHIl caliT sk 3aci0 HABYAHHS MOJIOJIIIOTO IIKOJISAPA TEXHIKK YATAHHS aHIIIHCHKOIO
MoBoro // IHozemHi MoBu. — 2014, — Ne3. — C. 3-8.
2. Maiiep H.B. Meroauka caMOCTIHHOTO OBOJIOAIHHS (PAHKOMOBHUM [UIOBHM HHCEMHHM
CMIJIKyBaHHAM MaiOyTHIMH JOKYMEHTO3HABISIMH 3 BUKOPHCTAHHSAM JMCTAHIIHHUX TEXHOJOTI:
Iuc. ... kKaua. nen. Hayk: 13.00.02 / Maiiep Haranist Bacunigaa. — K., 2010. — 286 c.
3. MeTtonyka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KyJNBTYp: Teopis 1 mpaktuka: [lipydHUK IUIsi CTy..
KJIACUYHHUX, [Te/IaroriuyHuX 1 JiHrBicTnuHux yHiBepcureTiB [birnu O.b., bopucko H.®., Bopenpka
I'E. Ta in.]; 3a 3aransh. pen. C.}0.Hikonaesoi. — K. : Jlensit, 2013. — 590 c.
4. Hixonaepa C. FO. OcHOBHU Cy4acHOT METOJUKH BUKJIaJaHHS 1HO3EMHHUX MOB (CXEMH 1 TaOJHIII):
[HaBu. nmoci6.] / Hikonaesa C.}O. — K. : Jlensit, 2008. — 285 c.
5. Cy4acHi TeXHOJIOTi1 HaB4YaHHsI IHO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYp Y 3araJlbHOOCBITHIX 1 BUIIINX HABYAIBLHUX
saxnanax : Konexrusua monorpadis / C.1O. Hixonaesa, I'.E. Bopenpka, H.B. Matiep, O.M. YcTumeHKo,
B.B. Yepnum ta inmii; [3a pen. C.YO. Hikonaesoi; TexH. pen. 1.&. Cobonesoi]. — K. : Jlensit, 2015. —
444 c.
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6. Uepnum B. B. Correct English Usage for Everyday and Professional Life: mocionuk / YepHumm
B.B. — K. : JIensirt, 2009. — 64 c. — (biomioreuka xxypHany “IHo3eMHi MOBU”; BHIL. 2).
7. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Traning / D. Gile. — Amsterdam :
Benjamins, 1995. — 277 p.
8. Lorscher W. Translation Performance, Translation Process and Translation Strategies:
a Psycholinguistic Investigation / W. Lorscher. — Tiibingen : Narr., 1991. — 307 p.
9. Miller G.A. The Magical Number Seven, Plus Minus Two: Some Limits on our Capacity for
Processing Information / G.A. Miller // Psichological Review. — 1956. — Vol 63 (2), — 1956. —
P. 81-97.

JHoxnmamsirre auButhest: bromerers BAK Vipainu Ne3, 2008 p., ¢. 9—13 abo o3HariomMmTecs 31 3pa3kaMu

0(hOpMIICHHS CITMCKY BUKOPUCTAHKX JDKEPEIT Ha caiTi hitp://www.library.ukma.kiev.ua/index.php?id=214.

2). REFERENCES (II0BHICTIO TIOBTOPIOE JIITEpaTypy YKPaiHCHKOIO YH POCIHCHKOI0 MOBaMH,
IHIIIOMOBHI JpKepesa; o0 1HO3eMHHUX Oi0miorpadiuHuX JIKepel, KpiM aHTJIOMOBHHX, TO TEKCT
MTOCHUJIAHHS HABOIMTHCS aHIIIHCHKOIO MOBOIO 200 TPAHCIITEPYEThCS JTATHHHIICIO ).

3pa3ok opopmienns references

REFERENCES
1. Bihych O.B. Osvitnij sajt iak zasib navchannia molodshoho shkoliara tekhniky chytannia anhlijs’koiu
movoiu // Inozemni movy. —2014. — Ne3. — S. 3-8.
2. Majier N.V. Metodyka samostijnoho ovolodinnia frankomovnym dilovym pysemnym spilkuvanniam
majbutnimy dokumentoznavtsiamy z vykorystanniam dystantsijnykh tekhnolohij: dys. ... kand.
ped. nauk: 13.00.02 / Majier Nataliia Vasylivna. — K., 2010. — 286 s.
3. Metodyka navchannia inozemnykh mov i kul’tur: teoriia i praktyka: Pidruchnyk dlia stud.
klasychnykh, pedahohichnykh i linhvistychnykh universytetiv [Bihych O.B., Borysko N.F., Borets’ka H.E.
ta in.]; za zahal’n. red. S. Yu. Nikolaievoi. — K. : Lenvit, 2013. — 590 s.
4. Nikolaieva S. Yu. Osnovy suchasnoi metodyky vykladannia inozemnykh mov (skhemy i tablytsi):
[navch. posib.] / Nikolaieva S. Yu. — K. : Lenvit, 2008. — 285 s.
5. Suchasni tekhnolohii navchannia inozemnykh mov i kul’tur u zahal’noosvitnikh i vyschykh
navchal’nykh zakladakh : Kolektyvna monohrafiia / S. Yu. Nikolaieva, H. E. Borets’ka, N. V. Majier,
0. M. Ustymenko, V. V. Chernysh ta inshi; [za red. S. Yu. Nikolaievoi; tekhn. red. I. F. Sobolievoi]. —
K. : Lenvit, 2015. — 444 s.
6. Chemysh V.V. Correct English Usage for Everyday and Professional Life: posibnyk / Chernysh V.V. —
K. : Lenvit, 2009. — 64 s. — (Bibliotechka zhurnalu “Inozemni movy”
7. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Traning / D. Gile. — Amsterdam :
Benjamins, 1995. — 277 p.
8. Lorscher W. Translation Performance, Translation Process and Translation Strategies: a Psycholinguistic
Investigation / W. Lorscher. — Tiibingen : Narr., 1991. — 307 p.
9. Miller G.A. The Magical Number Seven, Plus Minus Two: Some Limits on our Capacity for
Processing Information / G.A. Miller // Psichological Review. — 1956. — Vol 63 (2), — 1956. —
P. 81-97.

Jliis TpaHcTiTepallii JaTHHUAICIO YKPaiHOMOBHHMX 1 POCIMCHBKOMOBHUX TEKCTIB PEKOMEHIYEMO
CKOPHUCTATHUCS BIITOBITHUMH MIPOTrpaMaMy 3 TAKUM PEKUMOM JIOCTyTy: http://translit.ru ta http://litopys.

org.ua/links/intrans.htm

Bumorn 10 opopmiieHHsI pyKonuUCiB:
e cTarTs nojaeThes y enekrpoHHomy Bunisiai (file.doc pemakuii Word anst Windows Bepcist 6.0,
7.0) O6e3 aBTOMAaTHYHUX MTEPEHOCIB CIIIB pa30oM 3 OAHUM ITPUMIPHHKOM JIPYKOBAHOTO TEKCTY;
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® Bi/[IICHTpOBaHa Ha3Ba MyOIIiKalil APYKY€ETHCS BEIMKHUMU JIITEpaMU YKUPHUM IIpUPTOM (POo3Mip
wpudty 14), i Hero ABOMa psIKaMU HYDKYE B IIEHTPI 3BUYaiHUMH JIITEPAMH TIPI3BHUILE Ta HILiaH
aBTopa >XUpHUM IipudTom (po3mip mpudpty 14), psaKoM HIDKYE — Ha3Ba HABYAIBHOTO 3aKialy
KypcuBoM (cBiTimit) (po3mip mpudty 14);

e aHOTAIlil 1 KIIFOYOBi cioBa noparoThes mpudrom 10 Times New Roman wepes 1,5 inrepBanu
0e3 BiACTyIY;

® OCHOBHHUI TEKCT PYKOMHCY JAPYKYEThCS depe3 1,5 iHTepBamu 0e3 mepeHociB mpudrom 12
Times New Roman, mosst giBopyd, Bropi, BHU3Y, mpaBopyd — 1,5 cm. Bigctym a6zamy — 1,25 cm.
Yitko mudepeniiroTbes Tupe (—) Ta aedic (-);

® He JIONYCKAEThCS 3aMiHa 3HaKy aroctpody ( ° ) IHIIUMH 3HaKaMHu;

e crieriajgbHi WpHUQTH, CHMBOJIH Ta LTIOCTpalii JOIAI0THCS OKpEMHUMU (aiinamu;

® CTOPIHKU PYKOIUCY HyMEPYIOTh ONIBLIEM Ha 3BOPOTI;

® UTIOCTpPATHBHUIA MaTepiall MOAAEThCsl KYPCHBOM; €IEMEHTH TEKCTY, SIKi MOTPeOyIOTh BUIIUICHHS,
MiAKPECTIOITHCS; 3HAYCHHS CITIB TOHmO OepyThcs y Jamku (...”"); YIPOMOBXK YChOTO TEKCTY
BUKOPUCTOBY€ETHCS JIMIIIE TAKUN THII JIATIOK;

o JIITEPATYPA npykyeTbcst >KUpHUM IIpH(TOM BEMUKUMH Jlitepamu. Hupkue B mia0ip 0 TekeTy
nojaeTbcsi 0e3 BIACTYNy 3aHYMEpOBaHHMU TepeNlik IUTOBAaHUX POOIT (IOBIIHWUKH BKIIOYHO)
B an¢aBiTHOMY MOPSAKY Y PYYHOMY peXuMi. 3a HEOOXiIHICTIO HAJA€ThCS CIHCOK JDKEPEI
UTIOCTPAaTUBHOIO Matepiaiy, o(h)OpMICHHUI aHAIOTTYHO, SIKOMY TTepeIye Ha3Ba JLKepelia LTF0CTPaTHBHOTO
Marepiaiy;

® IIIIPSIIKOBI BHHOCKHU HE JTOITYCKAOTHCS.

JlokiagHinie JUBUCH CTAaTTi B apxiBi.

Y penakuiro HeoOXiTHO NpeACTABUTH:

® PO3JPYKOBAaHUM TEKCT CTATTI;

® CIIEKTPOHHMH BapiaHT CTaTTi;

® JIOBiIKy mpo aBTopa (-iB) Ha OKpeMOMY apKylli Ta OKpeMuM daiiioM (mpi3Buiie, im’s
Ta 1o 0aThKOBI TIOBHICTIO), HAYKOBUII CTYITiHb, BIEHE 3BaHHsI, Miclie poOoTH abo HaBUaHHs (acHipaHTam
JIOZATKOBO 3a3HAUUTH — MPI3BHIIE, IM’S Ta 10 OATHKOBI, HAYKOBHI CTYIiHb, YUCHE 3BaHHS, MICIE
po0oTH 1 Mocaly HayKOBOTO KEPIBHUKA), TOCa1a, KOHTAKTHI Tesie)OHH, MOIITOBA a/ipeca (3 MOIITOBUM
IH/IEKCOM) Ta €JIEKTPOHHA aJIpeca;

® HAyKOBY PELICH3II0 JOKTOpa a0 KaHAuIaTa HayK 3 BiIOBIHOI CHEIaTbHOCTI 3 PEKOMEH/IAIIIE0
CTaTTi IO APYKY; MiAMKC pEeLieH3eHTa Mae OyTH 3aBipEeHHI MEYaTKOI yCTAaHOBH.

AcmipaHT 1 3100yBad HayKOBOT'O CTYTICHs KaH/IW/IaTa HayK HaJlae pelieH3ii0 KaHauara ado JOKTopa
HayK; JOKTOPAHT i 3700yBad HAyKOBOT'O CTYIIEHS JJOKTOpa HAYK — HAYKOBY PELIEH31I0 JOKTOpa HayK,
KaHAWJAaT HayK — KaHAMJaTa HayK, JOIeHTa a0o MPOBiTHOTO (haxiBIIs.

3a (axtuuHuii MaTepiai (CTaTUCTHYHI 1aHi, POPMYIH, IaTH, LIUTATH, BIACHI HA3BU TOLIO) Hece
BiZIMIOBIJAJILHICTH aBTOP.

IomaHi 10 pemKoerii MaTepianu HEe MOBEPTAIOTHCS.

IIakeT 7OKYMEHTIB BiANIPaBIS€THCA 32 aiPecolo:

Penxoneris 30ipHHKa HaykoBUX mpanb «BicHuK KHIBCHKOro HalliOHaNbHOTO JIIHTBICTHYHOTO
yHiBepcurety. Cepist [ledacozika ma ncuxonozisny

Kadenpa Meroaukn BUKIIaqaHHs iHO3EMHUX MOB H iH(OpMalifHO-KOMYHIKaI[iHHUX TEXHOJIOT1H
ByIl. Benka BacuibkiBebka, 73

M. Kuis, 03680, Ykpaina

ten. +380 (44) 529-83-26

EnexrpoHHa Bepcis CTATTi Ta IOBIIKA PO aBTOpa HAJICHIIAIOTHCA 3a anpecoro methods 126knlu@gmail.com

Peoaxuiiina xonezia
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